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Объектом данного исследования стал коммуникативный уровень языка, который отражает позицию говорящего, слушающего и квалифицируемую или оцениваемую ими ситуацию. Организующим понятием данного уровня служит понятие целеустановки. Ей соответствует вариативный ряд конструкций, значения которых формируются инвариантными параметрами средств. Эти средства можно разделить как на те, которые, сохраняя свое номинативное значение, работают и на коммуникативном уровне (например, все грамматические категории), так и на те, которые связаны только с коммуникативным уровнем (интонация, порядок слов, частицы, междометия и т. д.). (С более подробной информацией о работе коммуникативного уровня можно ознакомиться в книге М. Г. Безяевой «Семантика коммуникативного уровня звучащего языка» [Безяева 2002].)
Как показывает проведённый нами анализ звучащих театральных интерпретаций, у средств коммуникативного уровня выявляются такие функциональные возможности, как способность создавать разные интерпретации образа героя, а также сдвигать кульминационную вершину с одного действия на другое. Подобное оказывается возможным благодаря заданным в тексте параметрам, которые интерпретатор-говорящий, воспроизводя письменный текст, может варьировать и раскрывать антонимически.
В качестве примера возьмём театральные интерпретации пьесы А. П. Чехова «Вишнёвый сад» МХТ им. Чехова и «Современника». В частности, обратимся к образу Любови Андреевны Раневской, роль которой в этих театрах исполняют Рената Литвинова и Марина Неёлова. Эти актрисы в своей работе с коммуникативным уровнем по-разному реализуют эмоциональный контраст. Для М. Неёловой характерно противопоставление активному эмоциональному настроению начала пьесы, для чего используются такие средства, как резкий контраст регистров, произнесение слов по слогам, повтор, ИК-5, пассивно-горестной сдержанности в конце, которая связана с замедлением темпа речи, увеличением длительности паузы, а также фонетической самостоятельности слов. Рената Литвинова, в отличие от Неёловой, демонстрирует нарочитую неэмоциональность, которая связана с отклонением от адекватного поведения в данной ситуации. По сюжету героиня потеряла сына, и эта ситуация могла спровоцировать психологическую травму, приведшую к дистанцированности героини от происходящего вокруг. Подобная неэмоциональность передаётся следующим набором коммуникативных средств: ИК-1 с параметром нормы, нарушение синтагматического членения фразы, расположение на местоимении «я» интонационного центра, увеличение фонетической самостоятельности слов. 
Сравним фрагмент, ярко демонстрирующий контраст в интерпретациях образа Раневской-Неёловой и Раневской-Литвиновой. Это эпизод, где Петя Трофимов напоминает своим видом героине об умершем сыне Грише: 

	Раневская-Неёлова
	Раневская-Литвинова

	Любовь Андреевна. » Ка2к. / (плачет) ↑Гри2ша. / Гри2-ша2 / Гри2-ша2, / мой ма2льчик / Гри3ша / – сы2н. / мальчик поги2б, / утону2л. / (средний регистр) Для чего2 / скажи2те, / (расслабленная артикуляция) м.мне2 // Ничего2 – / мой дру2г.
	Раневская. Гри6ша. // Гриша, ма1<льчик мой. // Гриша – сы1н. // А, а ма1льчик, / а ма3льчик поги1б / а ма3льчик / утонул а для чего2 / а для чего3? / для чего2 мой дру2г. 




Высокий регистр, удлинение гласного, ритмизация, расслабленная артикуляция и ИК-2, показывающая, что реализуется небенефактивный вариант на фоне возможных, – всё работает у Неёловой, чтобы создать эффект максимальной трагичности, показать открытую эмоцию, «голый нерв». Литвинова же иначе выстраивает коммуникативную стратегию своей Любови Андреевны. Её героиня неэмоциональна, дистанцирована от ситуации, использует иной, нежели у Раневской-Неёловой, спектр коммуникативных средств: ИК-1 с параметром развития ситуации в соответствии с нормой, ИК-3, описывающую отклонение ситуации от нормы. Нестандартное синтагматическое деление фразы только подчёркивает отстранённость от переживаний и от окружающей ситуации, возможно, даже от воспоминаний, связанных с имением, где умер сын.
Это то, что касается создания различных образов. Но, кроме того, одной из функций коммуникативных единиц является и композиционная, заключающаяся в нашем случае в сдвиге кульминационной вершины. Если традиционно мы привыкли, что кульминация должна приходить на продажу имения, как и получается в случае с постановкой в «Современнике», то постановка МХТ нарушает эту традицию – кульминация попадает на разговор Раневской-Литвиновой с Петей Трофимовым о любви. Героиня в этом эпизоде снимает свою маску неэмоциональности, что на коммуникативном уровне сопровождается очень ярким набором коммуникативных средств: скрипучий голос, доходящий до звериного рыка, широкие гласные, резко отодвинутые назад, увеличение силы голоса, понижение регистра, каскад ИК-2:
Любовь Андреевна. ↓ Ва1м // – двадцать ше3сть // ↓ или двадцать семь ле3т, // а вы все еще гимнази2ст / (кричит; скрипучий голос, доходящий до рыка) второго кла2<сса!

Трофимов. (кричит) Пу2сть!

Любовь Андреевна. Надо бы6ть / мужчи2″ной, // и в ва2ши / го6ды / ↓ (скрип) надо понима2˜ть / те1х, / (-) кто лю2бит. / - Да2. / ↑ Да5. / (хрип) ↓ Надо люби2ть... / и надо влюбля2ться!
Таким образом, представленные примеры показывают, что средства, работающие на коммуникативном уровне, могут выполнять как функцию создания различных интерпретаций образов, так и функцию композиционную, что в целом позволяет работать с письменной основой – текстом художественного произведения, –как с основой для бесконечного количества трактовок, которые, надо сказать, и сама пьеса Чехова, состоящая из контрастов, предполагает.
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